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Перською мовою ця ідіома вживається, коли людина червоніє або дуже гнівається. 

Наведений еквівалент має дослівний переклад, оскільки  відповідне значення в 

перськомовній культурі відсутнє.  

5. Переклад шляхом перефразування 

Приклад: Golden rule 

Еквівалент: 

 با دیگران همانطور رفتار"قانونی که عیسی مسیح به مردم آموخت و آن این فرمان است 

 کنند رفتار شما با دیگران دارید انتظار که کنید"  

Згідно з Кембриджським словником, золоте правило – “важливе правило або принцип, 

особливо в конкретній ситуації”. Ця ідіома була перекладена шляхом пояснення та 

перефразування її оригіналу. Початковим золотим правилом було “робити з іншими так, 

як ви хотіли б, щоб вони робили з вами”. 

6. Переклад шляхом запозичення (використання запозичених слів при отриманні 

перськомовних еквівалентів) 

Приклад: To put someone’s name on a blacklist  

Еквівалент: سیاه لیست  

Чорний список – це “перелік людей, країн тощо, яких певний орган чи група вважає 

неприйнятними, яких слід уникати та не довіряти їм”. Походження цієї ідіоми йде від 

різних історичних вельмож, включаючи королеву Єлизавету I та короля Карла II, адже 

вони вели чорні списки своїх ворогів, які мали бути належним чином покарані. В наш час 

англомовний світ називає цей список hit list, а не “чорний список”. Застосованою 

стратегією перекладу при формулюванні цієї ідіоми є калькування, яка передає 

англомовне слово з буквальним перекладом. Ця стратегія (переклад шляхом запозичення) 

взагалі не застосовувалась у перських джерелах. 

 Виходячи з отриманих даних можна зробити висновок, що проблема перекладу 

ідіоматичних виразів полягає не в їх вірогідній неперекладності, а швидше за все в тому, 

що в тексті мовою перекладу не завжди може бути передана їх специфічна ідіоматичність. 

Також явна відмінність в ступені використання фразеологічних одиниць з колоративами: в 

англійській мові вони більш поширені і застосовуються як в розмовній мові, так і в 

офіційній, тоді як в перській мові вони більш характерні для сфери неформального 

спілкування. 
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У зв’язку з посиленням процесів глобалізації в світі та активної міграції народів, 

зростає інтерес до проблем мовного контакту. Робота присвячена дослідженню феномена 
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перемикання кодів у сучасній лінгвістиці на прикладі марокканського діалекту арабської 

мови (даріжа) у комбінації з французькою мовою. 

Актуальність визначається необхідністю вивчення процесів розвитку французької 

мови в марокканському сучасному суспільстві, а також опису функціональних та мовних 

особливостей кодових перемикань у Марокко. 

Мета роботи – розглянути основні типи і функції перемикання кодів на прикладі 

арабського марокканського діалекту (даріжа) і французької мови.  

Унаслідок історичних подій і колоніального минулого, мовна ситуація у країнах 

Магрибу та зокрема у Марокко завжди була дуже рухлива. Офіційними мовами країни є 

класична арабська і тамазігхтска (берберська) мови, хоча остання отримала статус 

офіційної мови тільки  у 2011 році. У Марокко також представлені такі мови, як 

французька, іспанська та меншою мірою англійська. Французька мова в свою чергу 

відрізняється варіативністю і змагається з арабською класичною мовою      у таких галузях, 

як вища і професійна освіта, культура, ЗМІ, управління, але втім поступається у 

діловодстві. Можна зробити висновок, що вона займає позицію другої мови, хоч і 

психологічно не сприймається мовцями за рідну мову [2]. На думку Лейли Месауді, вона 

більшою мірою виконує соціальні функції мови роботи, навчання, а також є ознакою 

успіху і інтеграції в елітарне суспільство [2].  

Термін «перемикання кодів» у мовознавстві позначає почергове використання двох 

мов (діалектів) у рамках одного дискурсу, в одному реченні або його частини. Поняття 

«перемикання кодів» було введено британським соціологом Безіл Бернштейтом. 

Вивченням феномену займалися Шана Полак, Петро Ауер, Керол Майерс-Скоттон, Ян-

Петтер Блум, а також Каріма Зіамарі, Дрисс Гааді, Лейла Месауда та інші. 

Американський лінгвіст Керол Майерс-Скоттон вважає, що існує «маркований» і 

«немаркований вибір» при перемиканні коду: «немарковане перемикання відбувається 

тоді, коли мовець дотримується встановлених у мовному суспільстві правил мовної 

поведінки відповідно до очікувань слухача; марковане перемикання має місце у тому 

випадку, коли мовець...його здійснює свідомо таким чином, що це помічається 

співрозмовником як відхилення» [3].  

Шона Поплак у своїх роботах виділяє кілька типів перемикання кодів у лінгвістиці 

[4]: 

1) зовнішнє перемикання кодів  

Перемикання відбувається на рівні речень: 

А. Fine mchet mama ? 

B. Elle est partie faire des courses. 

C. J’ai demandé à mon fils de faire plus attention walakin achghadi trdi. 

D. Khoya, dreri dima 3akak. Tu ne le changeras pas. Sabir o safi. 

2) внутрішнє перемикання кодів  

Відбувається на рівні слів, словосполучень, у середині речень:  

A. Je lui ai demandé ka 3itliya quand il arrive à destination. 

B. J’espère que cette fois il fera bon voyage. 

3) приєднання 

Стороннє слово додається на початку або наприкінці речення:  

A. Wallah, je suis déjà épuisé ! 

B.  On va partir en vacances cet été, incha’Allah ! 

Єва Епплер описує ще два типи перемикання кодів: 

 1) Плавне перемикання (несвідоме, переважно у межах одного речення, не має 

особливої мети, є наслідком білінгвізму, немарковане) [1]: 

A. Excuse-moi, wach je t’ai interrompu ? 

Tu faisais quoi 9bila ? 

B. Yalah salit la préparation de mon exposé. 

A. Wach tu fais toujours tout à la dernière minute, la ? 
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B. Smeh lia, j’étais débordée. 

A. Ana b3da, quand j’ai ce genre de projet, kan prépari à l’avance. 

2) Сигнальне перемикання (мовець має намір підкреслити, виділити певний 

елемент; є функціонально маркованим) [1]: 

A. Je n’aime pas du tout Sami, je le trouve très hypocrite.  

B. Je pense que tu te trompes. Koula ou bkhbiztou (буквальний переклад з арабської: 

кожен має свій хліб, свій батон. Значення: у кожного є свої недоліки. Chacun a ses défauts).  

У процесі роботи, було вирішено виділити кілька основних функцій перемикання 

кодів під час мовленнєвої діяльності марокканців: 

1) експресивна функція 

Виражає жартівливий, іронічний або серйозний настрій співрозмовника. 

3) цитування; 

Перемикання кодів здійснюється під час передачі прямої мови. 

4) мовна традиція вживання слова; 
5) функція самоідентифікації особистості:  

Функція проявляється у бажанні вразити співрозмовника рівнем володіння мовами, 

підкреслити свою етнічну приналежність, соціальний статус або матеріальне становище.   

6) забезпечення комфорту комунікативного процесу  

Функція дозволяє використовувати окремі слова з іншої мови, якщо мовець не може 

згадати потрібне слово, або термін не існує у матричній мові. 

Спостереження показують, що найчастіше марокканці використовують 

перемикання кодів неусвідомлено і спонтанно у неформальній обстановці [5]. Однак 

етнічна, соціальна, вікова та гендерна приналежності значно впливають на мовну 

поведінку мовців і на вибір мови загалом. Наприклад, явище перемикання кодів 

проявляється більшою мірою у мовленні марокканських жінок, які завдяки високому 

рівню володіння французькою мовою прагнуть підкреслити свою освіченість, жіночність 

та міське походження. Представники чоловічої статі віддають перевагу даріжа і класичній 

арабській мові. 

Можна зробити висновок, що не існує єдиної розгорнутої класифікації типів 

кодових перемикань. Мовні перекодування, що поєднуються з запозиченнями та кальками, 

створюють тим самим безліч гібридних граматичних структур, які вимагають детального 

вивчення. Дуже цікавим є дослідження особливостей феномену на гендерному рівні, тому 

питання перемикання кодів у контексті мовної ситуації в Марокко потребує подальшої 

розробки. 
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